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«رودین» ایوان تورگِنِف بیش از یک قرن و نیم بعد، 
هنوز خواندنى است چون مســئله اش منقضى نمى شود: 
آدمِ اهل فکر و اهل ســخن، آدمى کــه مى تواند جمع را 
گــرم کند، امید تولید کند، ذهن ها را به حرکت بیاندازد، 
اما در لحظه اى که باید انتخاب کند و هزینه بدهد، عقب 

مى رود.
 راحیــل احمدى، داســتان نویس در یادداشــتى 
درباره ترجمه تازه «رودین» که توســط بابک شــهاب از 
روســى صورت گرفته، نوشته است: «ایوان تورگِنِف از آن 
نویســنده هایى است که ارزشش فقط در «تاریخى بودن» 
خلاصه نمى شــود؛ او پلى اســت میان رمــان واقع گراى 
قرن نوزدهم و حساســیت هاى مدرنِ قرن بیستم. هنوز 
خواندنى اســت چون پیش از آنکه بــه قضاوت اخلاقى 
شــتاب کند، بلد اســت آدم ها را در تردیدها، تناقض ها و 
شکست هایشــان نشان دهد؛ با نثرى که نه پرهیاهو است 
و نه نمایشــى، و با نگاهى که سیاســت و جامعه را از راه 
زندگى خصوصى، گفت وگوهاى روزمره و ســازوکارهاى 
ظریــفِ قدرت و طبقه مى بینــد. تورگنِف نه مثل برخى 
هم عصرانــش به دنبال ســاختن جهان هاى غول آســا و 
تکان دهنده اســت، نه مثل رئالیست هاى خشک به ثبت 
صرف واقعیت قانع مى شــود؛ قدرت او در «دقتِ انسانى» 
است: توانایى اش در ثبت لحظه اى که آدمى هم زمان حق 
دارد و ندارد، هم قربانى اســت و هــم مقصر، هم جذاب 
اســت و هم آزارنده. براى همین اســت که آثارش، حتى 
وقتى از روسیه تزارى و مناسبات اشرافى حرف مى زنند، 
درنهایت درباره مســئله اى جهانى انــد: فاصله  میان آرزو 
و عمل، میان خودتصویرِ انســان و آنچه واقعاً از پســش 

برمى آید.
در همین مســیر، «رودیــن» یکى از 
کلیدى ترین ایســتگاه هاى تورگِنِف اســت؛ 
رمانى که نخستین بار در سال 1856 منتشر 
شــد و از همان زمــان به عنــوان پرتره اى 
ماندگار از یک تیپ روشــنفکرى شــناخته 
شــد، و اکنون با ترجمه اى تازه از روسى به 
فارسى: ترجمه بابک شهاب در نشر دیدآور. 
این کتاب بیش از یک قرن و نیم بعد، هنوز 
خواندنى اســت چون مســئله اش منقضى 
نمى شــود: آدمِ اهــل فکر و اهل ســخن، 

آدمى کــه مى تواند جمع را گرم کنــد، امید تولید کند، 
ذهن ها را بــه حرکت بیاندازد، امــا در لحظه اى که باید 
انتخاب کند و هزینه بدهد، عقــب مى رود. تورگنِف این 
تیپ را با چنان دقتى ســاخته کــه «رودین» صرفاً یک 
شخصیت داســتانى نیســت؛ تبدیل به نامِ یک وضعیت 
شــده اســت، وضعیتى که در فرهنگ هاى مختلف تکرار 
مى شــود: جذابیتِ کلامى، فقدانِ اراده  اجرایى، و زندگى 
در قلمرو امکان ها بدون عبور به واقعیت.رودین با ورودش 
به یک محفل اشــرافى-فرهنگى، خیلى زود مرکز توجه 
مى شود. او در گفت وگوها مى درخشد، استدلال مى آورد، 
چشم انداز ترسیم مى کند، و شنونده را دچار نوعى هیجانِ 
فکرى مى کند؛ هیجانى که در جوامع بسته یا نیمه بسته، 
اغلب جانشــینِ «امکانِ عمل» مى شود. اما رمان درست 
از جایى جدى مى شــود که این کلامِ درخشــان باید به 

تصمیم تبدیل شود.
رودین فرزند دوره اى است که در آن، اندیشه اغلب 

در اتاق هــا و محفل ها مى جوشــد و پیش 
از رســیدن به عرصه  تغییــر، در تردیدها و 
ملاحظــات و ترس هاى طبقاتى ته نشــین 
مى شــود.بخش عاطفى رمــان - آن جا که 
رابطه ها از سطح معاشــرت به سطح تعهد 
مى رســند- به خوبــى نشــان مى دهد چرا 
«رودین» هنوز تازه است. تورگنِف مى فهمد 
که بى عملى فقط در سیاست رخ نمى دهد؛ 
در عشــق هم رخ مى دهــد. آدمى که قادر 
به تصمیم نیســت، عواطــف دیگران را در 
حالت تعلیق نگه مى دارد؛ با کلمات بزرگ، 
امیدهاى بزرگ مى ســازد، اما وقتى زمانِ ایســتادن پاى 
آن امید مى رســد، عقب مى کشــد. این جــا رمان از یک 
نقد اجتماعى فراتر مى رود و به پرسشــى اخلاقى نزدیک 
مى شــود: آیا شور و فصاحت، وقتى پشتوانه  عمل نداشته 
باشــد، به نوعى آسیب زدن تبدیل نمى شــود؟ تورگنِف 
رودین را صرفاً «محکوم» نمى کند، چون رودین رگه هایى 
از صداقت و رنج واقعى دارد؛ اما همین انصافِ روایى است 
که تلخى را بیشــتر مى کند، چون شکستِ آدمِ کاملاً بد، 
دردناك نیست؛ شکستِ آدمى که مى توانست بهتر باشد، 
زخم مى گذارد.از نظر زبان و ســاخت، «رودین» نمونه اى 
از اقتصاد روایى تورگنِف اســت: روایت، آرام و دقیق جلو 
مى رود؛ شــخصیت ها با چند حرکت روشــن مى شوند؛ و 
گفت وگوها میــدان اصلىِ نمایشِ ذهنیت ها اســت. این 
انتخاب فرمى کاملاً با مضمون هماهنگ است، چون رمان 
درباره  «قدرتِ گفتار» و «ناتوانىِ عمل» اســت و تورگنِف 
نشان مى دهد چگونه کلمه مى تواند هم ابزارِ روشن گرى 

باشــد و هم پناهگاهِ فرار از مســئولیت. در چنین رمانى، 
ظرافتِ لحن اهمیت حیاتى دارد: باید تفاوت میان شــورِ 
رودین، تردید یا طعنه  دیگران، و ســکوت هاى پرمعناى 
صحنه هاى عاطفى درســت بنشــیند تا خواننده بفهمد 
مســئله فقط «چه گفته شد» نیست، بلکه «چگونه گفته 

شد» و «چه چیزى گفته نشد» هم هست.
«رودین» بعد از بیــش از یک قرن، هنوز خواندنى 
اســت؛ چون جهانِ ما همچنان مملو از رودین ها اســت: 
آدم هایى که در فضاى بحث، نظریه و شعار مى درخشند، 
امــا در لحظــه  تعهد، عقــب مى نشــینند؛ آدم هایى که 
ذهن شــان تیز است، اما اراده شان پراکنده؛ و جامعه هایى 
که گاهى به جاى ســازوکارهاى واقعى تغییر، به خطابه 
و کاریزمــا دل مى بندند. تورگنِف بــا این رمان یادآورى 
مى کند که اندیشه، اگر به مسئولیت وصل نشود، مى تواند 

خودفریبــى  نوعــى  بــه 
جمعى تبدیل شود- و در 
مى دهد  نشان  حال،  عین 
که قضــاوت دربــاره  این 
شکســت، اگر انســانى و 
خودش  نباشــد،  تاریخى 
است.  ساده ســازى  نوعى 
دلیل  همین  به  «رودین» 
زنده مى ماند: چون نه فقط 
داستانِ یک مرد، که آینه  
یک نســبتِ دائمى است؛ 

نسبتِ کلمه با زندگى.

فیلم «کپى برابر اصل» ساخته عباس کیارستمى 
به عنوان بخشــى از مراسم بزرگداشت ژولیت بینوش، 
ستاره فرانسوى سینما در جشــنواره کارلووى وارى به 

نمایش گذاشته مى شود.
ژولیت بینــوش، بازیگر برنده اســکار، ســزار و 
چهار جایزه فیلم اروپا، در مراســم اختتامیه شصتمین 
جشــنواره بین المللــى فیلــم کارلــووى وارى، جایزه 
افتخارى کریســتال بلورین را براى «مشــارکت هنرى 

برجسته در سینماى جهان» دریافت مى کند.
جشــنواره کارلــووى وارى با اکران ســه فیلم از 
آثار این هنرمند فرانســوى از جمله «کپى برابر اصل» 
(2010) ســاخته عباس کیارستمى، «سه رنگ: آبى» 
(1993) از کریستوف کیشلوفسکى و مستند «در-من 

در حرکت» (2025) تجلیل خواهد کرد.
نخســتین نقش بزرگ بینــوش در فیلم «قرار» 
ساخته آندره تشینه در سال 1985 بود. اجراى پرشور 
و احساسى او در این فیلم، اولین نامزدى سزار را براى 
او به ارمغــان آورد و او را در میان جوانان بااســتعداد 

فرانسه مطرح کرد.
در نیمــه دوم دهه 1980 و اوایــل دهه 1990، 
همکارى او با لئــوس کاراکس کارگردان فرانســوى، 
موفقیت هاى بیشترى برایش به همراه داشت. نقش آنا 
در فیلــم نوآر «خون ناپاك» دومین نامزدى ســزار را 
براى او به ارمغان آورد و درام «عاشــقان پل» که یکى 
از جذاب ترین فیلم هاى دهه 1990 فرانســه محسوب 
مى شود، جایزه فیلم اروپا و نامزدى سزار دیگرى براى 

بینوش به همراه داشت.
حضور بینــوش در فیلم «ســبکى تحمل ناپذیر 
هستى»به کارگردانى فیلیپ کافمن، اولین فیلم او بود 

که به زبان انگلیسى ساخته شد.
یکــى دیگــر از همکارى هــاى مهــم بینوش با 
کریشــتوف کى شلوفسکى رقم خورد. «سه رنگ: آبى» 
(1993) که یکى از بهترین نمونه هاى ســینماى مؤلف 
اروپا در دهه 1990 محســوب مى شــود، براى بینوش 
جوایز متعددى از جملــه جام ولپى بهترین بازیگر زن 
در ونیز، جایزه سزار و نامزدى گلدن گلوب را به همراه 

داشت.
فیلــم «بیمار انگلیســى» (1996) به کارگردانى 

آنتونــى مینگلا، بر اســاس رمانى از مایــکل اونداتیه 
ســاخته شد و 9 اســکار از جمله جایزه بهترین بازیگر 
نقش مکمل زن براى بینوش به دســت آورد. این نقش 
همچنیــن براى او جایزه بفتا، جایزه فیلم اروپا و جایزه 

بهترین بازیگر زن برلیناله را به ارمغان آورد.
«شکلات» (2000) به کارگردانى لاسه هالستروم، 
نامزدى اســکار، گلدن گلوب و جایزه انتخاب مردم از 

جوایز فیلم اروپا را براى بینوش به همراه داشت.
بینوش پس از موفقیت «شکلات»، بر همکارى با 
کارگردانان مستقل و برجسته سینماى هنرى متمرکز 
شد و در فیلم هاى «پنهان» ( 2005) ساخته میشائیل 
هانکه و «کپــى برابر اصل» (2010) ســاخته عباس 

کیارســتمى به ایفاى نقش پرداخت. «کپى برابر اصل» 
جایزه کــن را براى بینوش به ارمغــان آورد و او را به 
اولین بازیگر زن تاریخ تبدیــل کرد که در کن، ونیز و 

برلین برنده جایزه شده است.
در سال 2019، آکادمى فیلم اروپا جایزه یک عمر 
دســتاورد هنرى را به او اهدا کرد. فیلم «طعم چیزها» 
(2023) و سریال «نگاه نو» ( 2024) از دیگر آثار اخیر 
او هســتند. در مارس 2024، بینوش به عنوان رئیس 
آکادمى فیلم اروپا انتخاب شــد و دومین زن در تاریخ 

این سمت شد.
بینوش به عنوان کارگردان، روى مستند «در-من 
در حرکت» کار کرد که یک آزمایش هنرى رادیکال را 
از ســال 2007 تا 2008 ثبــت مى کند، که در آن او و 
اکرم خان، طراح حــرکات بریتانیایى، تصمیم گرفتند 

یک اجراى تئاتر با عنوان «در-من» خلق کنند.
داســتین هافمن بازیگر آمریکایى برنده اســکار 
نیز دیگر چهره اى اســت که امســال با دریافت جایزه 
افتخارى گوى بلورین کارلــووى وارى مورد تقدیر قرار 

خواهد گرفت. 
شصتمین جشنواره بین المللى فیلم کارلووى وارى 
از 3 تــا 11 جولاى (12 تا 20 تیر) در جمهورى چک 
برگزار خواهد شد و فیلم سینمایى «حجامت» ساخته 
نادر ساعى ور محصول آلمان در بخش مسابقه اصلى و 
فیلم هاى «خانه دوست اینجاست» ساخت الهه عطایى 
و حســین کشــاورز محصول آمریکا و ایران در بخش 

نمایش هاى ویژه یه روى پرده مى روند.

معاونــت هنــرى ســینمایى اداره کل فرهنــگ و ارشــاد اســلامى 
فارس با اعلام اینکه با برگزارى نخســتین جلســه شــوراى سیاست گذارى 
ســى و هفتمین جشــنواره تئاتر اســتان فــارس، برنامه ریزى هــا براى این 
رویداد مهم فرهنگى آغاز شــد، گفت: این دوره از جشــنواره با تمرکز ویژه بر 
بزرگداشت شــهدا و تقویت هویت ملى، گامى نو در عرصه هنر نمایش ایران 
برخواهد داشــت.معاونت هنرى ســینمایى اداره کل فرهنگ و ارشاد اسلامى 
فارس با اعلام اینکه با برگزارى نخســتین جلســه شــوراى سیاست گذارى 
ســى و هفتمین جشــنواره تئاتر اســتان فــارس، برنامه ریزى هــا براى این 
رویداد مهم فرهنگى آغاز شــد، گفت: این دوره از جشــنواره با تمرکز ویژه بر 
بزرگداشت شــهدا و تقویت هویت ملى، گامى نو در عرصه هنر نمایش ایران 

برخواهد داشت.
در این نشســت که با حضور ســولماز دهقانى، معاونت هنرى سینمایى 
اداره کل فرهنگ و ارشــاد اســلامى فارس؛ آلاله پروانــه رئیس امور هنرى 
ایــن اداره کل؛ دکتر بنیــادى؛ امیر صادقــى؛ مدیرعامــل انجمن هنرهاى 
نمایشــى اســتان؛ بهنام بداغى رئیس هیئت مدیره انجمن هنرهاى نمایشى؛ 
و محمدجواد کارگران، کارشــناس هنرهاى نمایشــى برگزار شــد، مدیران 
ارشــد فرهنگى و مسئولان انجمن هنرهاى نمایشى اســتان فارس گرد هم 

آمدند تا ضمن بررســى تجربیات دوره هاى پیشــین، مسیر آینده این رویداد 
هنرى را ترســیم کنند. محوریت اصلى این دوره بــر «تقویت هویت ایرانى-
اسلامى»، «مردمى سازى و عدالت فرهنگى» و توجه به وقایع مهم ملى استوار 

خواهد بود.
*موضوعات محورى

موضوعاتى چون صلح و دوســتى، انســجام ملى، دفاع از خلیج فارس، 
اقتصاد مقاومتى، مصرف بهینه انرژى، محیط زیســت و همچنین چالش هاى 
نوظهــور مانند هوش مصنوعى و فضاى مجــازى، از جمله محورهاى کلیدى 

محتوایى این دوره از جشنواره خواهند بود.
*شکوه هویت ایرانى-اسلامى در سایه نورانیت شهدا 

معاون هنرى فرهنگ و ارشــاد اسلامى اســتان فارس در این نشست، 
گفت: جشنواره امسال بر موضعى استوار بنا شده است؛ بازنمایى شکوه هویت 
ایرانى-اسلامى در سایه نورانیت شهدا و بر آن هستیم تا با بهره گیرى از قدرت 
نمایش، پیوند میان هنر و وقایع بنیادین ملى را تقویت کنیم. سولماز دهقانى 
افــزود: از دفاع از حریم خلیج فارس تا مفاهیم صلح و انســجام ملى، تمامى 
ایــن مضامین در کانون توجه ما قرار دارنــد تا هنر نمایش، صداى حقیقت و 

بازتاب دهنده هویت اصیل ملت ما در برابر چالش هاى نوین جهانى باشد.
*کیفیت هنرى و عدالت محورى

مدیرعامل انجمن هنرهاى نمایشــى اســتان فارس نیز بر برگزارى این 
رویــداد در بالاترین ســطح کیفى تأکید کرد و گفت: جشــنواره تئاتر فارس 
بســترى براى تعامل هنرمندان و شکوفایى اســتعدادهاى شهرستان هاست.

امیــر صادقى همچنین بر «کیفیت هنرى» و «عدالت هنرى» به عنوان اصول 
بنیادین این دوره تأکید ورزید و یادآور شد: بزرگداشت یاد شهدا و پیوند هنر 
با ارزش هاى دفاع مقدس، وظیفه اى غیرقابل انکار است تا هنر بتواند به عنوان 

صداى حقیقت و تاریخ ایفاى نقش کند.

معاون هنرى سینمایى فرهنگ و ارشاد فارس مطرح کرد
جشنواره تئاتر امسال شکوه هویت ملى در سایه نورانیت شهدا

برندگان جایزه جورج اورول 
معرفى شدند

برنــدگان جایزه ادبــى اورول 2026 بــا معرفى 
«رونویســى» و «فرار از کابل» به عنــوان آثار برگزیده 
داستاتى و غیرداستانى معرفى شدند. بن لرنر، نویسنده 
آمریکایى، با رمان «رونویســى» که به موضوع فناورى و 
حافظه مى پردازد، برنده جایزه ادبى جورج اورول 2026

در بخش داســتان سیاسى شــد.در بخش غیرداستانى 
نیــز کارن بارتلت با کتاب «فــرار از کابل» که روایتگر 
سرگذشــت زنان وکلاى افغان اســت که پس از سقوط 
کابل در ســال 2021 با تهدیدهاى جدى روبه رو شدند، 
این جایزه را به دســت آورد.جایــزه اورول که با هدف 
تحقــق آرمان جــورج اورول مبنى بر «تبدیل نوشــتار 
سیاســى به یک هنر» اعطا مى شــود، بــراى هر بخش 
5 هــزار پوند جایزه نقدى در نظر گرفته اســت. فیامتا 
روکو، رئیس هیئت داوران بخش داستانى جایزه جورج 
اورول کــه دو دهه مدیریت جایــزه بین المللى بوکر را 
بر عهده داشــت، درباره رمان «رونویســى» گفت: رمان 
«رونویسى» با نگاهى موشکافانه، عطش سیرى ناپذیر ما 
براى فناورى هاى جدید را بررسى مى کند و داستان هاى 
غیرقابل اعتمادى را که درباره گرسنگى، عشق و ارتباط 
بــراى خود مى ســازیم، به تصویر مى کشــد. این کتاب 
درباره مرگ با کرامت و رشد در جهانى تازه است؛ اثرى 
هوشــمندانه، طنزآمیز و کاملاً به موقع. بن لرنر شایسته 
آن اســت که نامى شناخته شــده در هر خانه باشد.»در 
بخش غیرداســتانى، روهان سیلوا، رئیس هیئت داوران، 
کتاب «فرار از کابل» را اثرى «فشرده، دقیق و روشنگر» 
توصیف کرد که بــه موضوعى مى پردازد که شایســته 
توجه بیشتر است.او گفت: «سرگذشت زنان قاضى بسیار 
شــجاع افغانستان است که کارن بارتلت آن را با همدلى 
و شفقت فراوان روایت کرده است. این کتاب، به بهترین 
معناى ممکن، اثرى اورولى است.»در سال هاى گذشته، 
برندگان جایزه اورول در بخش داســتان شــامل هشام 
مطر، على اســمیت، دونال رایــان و کلر کیگان بوده اند.

در بخش غیرداســتانى نیز پاتریک رادن کیف، ویکتوریا 
آملینا و پیتر اپس موفق به دریافت این جایزه شده اند.

تجلیل از گرى اولدمن در 
جشنواره تلویزیونى بریتانیا

گرى اولدمن جایزه نماد طلایى جشنواره تلویزیونى 
ادینبورگ 2026 را دریافت مى کند. گرى اولدمن با بازى 
در نقش جاسوســى آشفته در ســریال «اسب هاى آرام» 
در عرصه بازیگرى، در تلویزیون هم درخشیده است. این 
بازیگر برنده جایزه اســکار، امسال در جشنواره تلویزیونى 
ادینبورگ براى یک عمر دســتاورد هنــرى، جایزه نماد 
طلایى، را دریافت خواهد کرد و در یک نشســت عمومى 
درباره 6 فصل ســریال «اســب هاى آرام» و دیگر نکات 
برجســته دوران حرفه اى قابل توجهش گفت وگو خواهد 
کرد. اولدمن در بیانیه اى گفت: دریافت جایزه اى با عنوان 
«نماد جهانى» هم بســیار دلگرم کننده است و هم کمى 
نگران کننده! جدى مى گویم، از این سخاوت متأثر شدم و 
از همه کســانى که خلاقیت، اعتماد و همکارى شان سفر 

من را شکل داده است، سپاسگزارم.
اولدمن که ســال 1958 در منطقــه کارگرى نیو 
کراس در جنوب لندن متولد شد، پیش از آن که در دهه 
1980 بــا بازى در نقش مردى خطرناك و آســیب دیده 
در «ســید و نانســى» تا نقش یک نمایشــنامه نویس در 
«گوش هایت را تیز کن» در ســینما بدرخشد، در صحنه 
تئاتــر بریتانیا پیشــرفت کرد.وى اواســط دهه 1990 با 
ایفاى نقش  شرورهایى به یادماندنى در «لئون: حرفه اى»، 
«عاشقانه واقعى» و «عنصر پنجم» به بازیگرى محبوب در 
هالیوود بدل شــد و لقب «گرى ترسناك» را از هریسون 

فورد، همبازى اش در «ایر فورس وان» دریافت کرد.

نمایش «کپى برابر اصل» به افتخار ژولیت بینوش

«داستان اسباب بازى»
 همه رقبا را کنار زد

فیلــم «داســتان اســباب بازى 5» بــا فروش 
خیره کننده 160 میلیون دلارى در افتتاحیه آخر هفته 
در آمریکاى شــمالى، رکورد بزرگ ترین شروع سال و 
پرفروش ترین افتتاحیه تاریخ این سرى انیمیشن را ثبت

 کرد.
 بچه هــاى امــروزى ممکــن اســت فنــاورى 
را بــه اســباب بازى ترجیح دهنــد، امــا وودى، باز 
لایت یــر و جســى هنوز هــم قــدرت جادویى خود 
را دارنــد و انیمیشــن «داســتان اســباب بازى 5» 
بــا فــروش 160 میلیــون دلارى از 4,425 ســالن 
ســینما در آمریــکاى شــمالى، بزرگ ترین فروش

 افتتاحیه ســینماى آمریکا را در ســال 2026 رقم 
زد و از فیلــم «ســوپر ماریــو گالکســى» (131.7

میلیون دلار) پیشــى گرفت.این دنباله انیمیشــنى 
همچنین بزرگ ترین شــروع در سرى انیمیشن هاى 
محبوب «داســتان اســباب بازى» محصول استودیو 
احتســاب  بــدون  را  دیزنــى  کمپانــى  پیکســار 
تــورم ثبت کــرد و رکــورد 120 میلیــون دلارى 
2019 ســال  در   «4 اســباب بازى  «داســتان 

را شکست. 
همچنیــن دومین افتتاحیه بزرگ انیمیشــنى 
182.7)  «2 «شــگفت انگیزان  از  پــس  را  تاریــخ 

میلیــون دلار در ســال 2018) بــه نــام خود ثبت 
کرد.در خارج از آمریکا، «داســتان اســباب بازى 5» 
با فــروش 152 میلیــون دلارى در 50 بازار جهانى 
افتتاح شــد و مجمــوع فروش جهانــى آن به 312

میلیون دلار رســید. این فیلم با بودجه 250 میلیون 
دلارى ساخته شــده است. قسمت پنجم از انیمیشن 
«داســتان اســباب بازى» تاکنون نقدهاى عالى (94

درصد در راتــن تومیتوز) و امتیــاز مخاطبان (نمره 
«A» در نظرســنجى سینماســکور) را کسب کرده

است.
 اندرو اســتنتون، کارگردان با ســابقه استودیو 
پیکسار، پنجمین قســمت را کارگردانى کرده و تیم 
صداپیشگان شامل تام هنکس، تیم آلن و جان کیوساك 
است. تیلور سوئیفت نیز ترانه جدیدى براى موسیقى 
متن این فیلم نوشــته اســت؛ اگرچه انیمیشن هاى 
اورجینال در سال هاى اخیر با چالش مواجه بوده اند، 
دنباله هاى انیمیشــنى محبوبیت فراوانى در گیشــه

 داشته اند.
 «درون وبیــرون 2» (2024) و «زوتوپیــا 2» 
(2025) دیزنــى بــه ترتیب با فــروش 1.6 میلیارد 
و 1.8 میلیــارد دلار بــه کار خود پایــان دادند. اگر 
این فیلم ها نشــان دهنده مســیر فروش «داســتان 
اســباب بازى 5» باشند، این قســمت جدید احتمالا 
بــه پرفروش تریــن فیلم این مجموعــه (که در حال 
حاضر «داستان اسباب بازى 4» با 1.07 میلیارد دلار 
اســت) و یکى از بزرگ ترین فیلم هاى ســال تبدیل

خواهد شد.

«پاپ» کتاب منتشر مى کند

«پاپ لئو چهاردهم» مجموعه اى از نوشته هاى 
قدیمى خود را منتشر خواهد کرد.

«رابرت پریووســت» کــه اکنون با نــام «پاپ 
لئو چهاردهم»  شناخته مى شــود، اواخر سال جارى 
میــلادى مجموعه اى از نوشــته هاى خود که به دهه 
2000 میلادى تعلق دارند را به زبان انگلیسى منتشر 

خواهد کرد.
«گاردین» نوشت: این کتاب با عنوان «آزادى در 
سایه فیض؛ تأملاتى درباره سیره معنوى که مرا شکل 
FreedomUnder Grace: Reflections) «داد
on the Spiritual TraditionThat Formed

Me) در ماه ســپتامبر منتشــر خواهد شد و شامل 
موعظه ها و ســخنرانى هاى منتشرنشده اى است که 
«پریووســت» در دوران ریاســت کل «فرقه ســنت 
آگوســتین» بین ســال هاى 2001 تا 2013 قرائت 

کرده بود.
این مجموعه نخســتین بار به زبــان ایتالیایى 
Libreria Editrice)«توسط «انتشــارات واتیکان

Vaticana) منتشــر شــد. نســخه انگلیســى این 
کتاب نیز در بریتانیا توســط زیر مجموعه «انتشارات 
پنگوئن» به نام  «کرنراستون» روانه بازار خواهد شد.

«پریووســت» در مــاه مه 2025 به نخســتین 
پاپ آمریکایى تاریخ تبدیل شــد. او در شهر شیکاگو 
متولد شــد، در دانشگاه «Villanova» در فیلادلفیا 
ریاضیــات خواند و در ســال 1982 میــلادى در رم 
کشــیش شد. پس از آن براى انجام ماموریت مذهبى 
بــه «پرو» رفت. او پس از ســال ها خدمت در ســال 
2014 به مقام اســقفى رســید و در سال 2023 نیز 
از سوى «پاپ فرانسیس» به مقام کاردینالى منصوب 

شد.
از جمله موضوعاتى کــه در این کتاب به آن ها 
پرداخته شــده اســت، مى توان به آموزش، رهبرى و 

«جایگاه کلیسا در جهان» اشاره کرد.
پیــش از این نیــز مجموعــه اى از موعظه ها و 
ســخنرانى هاى «پریووســت» در ماه فوریه با عنوان 
«صلح با شــما باشد!؛ ســخنان من خطاب به کلیسا 
Peace Be with You!: My Words) «و جهان
to) منتشــر  the Church and to theWorld

شده بود.

دو فوشه کور درگذشت

شــارل هانرى دو فوشه کور، ایران شناس برجستۀ فرانسوى 
در 101 سالگى درگذشت.

ژوئــن   19  -  1925) فوشــه کور  دو  هانــرى  شــارل 
2026)، ایران شــناس، مترجــم و اســتاد نامــدار فرانســوى، 
پژوهشــگران  بزرگتریــن  از  او  درگذشــت.  صدســالگى  در 
فارســى ادبیــات  و  زبــان  زمینــه  در  معاصــر  غربــى 

بود.
دو فوشه کور در ســمه آك (Séméac) فرانسه متولد شد. 
دهــۀ پنجاه میلادى را به آموختن زبان عربى در تونس و الجزایر 
گذراند و از 1960 به مدت شــش سال به تحصیل زبان و ادبیات 
فارســى در مؤسســه ملى و تمدنهاى شــرقى پاریس و سپس 
دانشــگاه سوربن و مدرســۀ مطالعات عالى پرداخت و با دفاع از 
رسالۀ خود، «وصف طبیعت در اشعار غنائى فارسى قرن پنجم»، 

فارغ التحصیل شد.
دو فوشــه کور در ســال 1966 به عضویت گروه مطالعات 
ایرانى مرکز ملــى تحقیقات علمــى (CNRS) درآمد و مأمور 
تحقیــق در نســخه هاى خطى ایران شــد. او از ســال 1972

تدریــس زبان و ادبیات فارســى را در مؤسســه ملــى زبانها و 
تمدن هاى شــرقى آغاز کرد. همچنین از 1975 به مدت چهار 
ســال مدیریت بخش ایران شناسى مؤسســه فرانسوى پژوهش 
در ایــران (IFRI) را بر عهده داشــت و در همین دوران مجلۀ 
و  کــرد  پایه گــذارى  را   Abstraca Iranica بین المللــى 
چندیــن ســال مدیــر آن بود. دو فوشــه کور در ســال 1998

به ســمت مدیریــت واحد مطالعات شــرقى و زبــان عربى در 
دانشــگاه سوربن برگزیده شد و چند ســال مدیر بخش دکترى 

زبــان و تمــدن  خــاور نزدیــک در همان
 دانشگاه بود.

طــول  در  فوشــه کور  دو  اســتاد 
بیــش از هفــت دهــه فعالیــت علمــى، 
ســهمى مانــدگار در شناســاندن فرهنگ 
و ادب فارســى بــه جهــان فرانســوى زبان 
ایران شناســى مطالعــات  گســترش  و 

 داشت.
 شــهرت علمــى او بیــش از همــه 
بــه ســبب پژوهش هــاى عمیــق دربــارة 
ادبیــات کهــن فارســى، به ویــژه ترجمه و 
شــرح دیــوان حافظ بــه زبان فرانســوى

 است. 
عنــوان  بــا  کــه   Moralia کتــاب 
اخلاقیات؛  مفاهیم اخلاقى در ادبیات فارسى 
از ســده سوم تا سده هفتم هجرى به فارسى 
ترجمه شده است از مهم ترین آثار پژوهشى 
اوســت و از منابع معتبر در شناخت اندیشه 
اخلاقى و عرفانى در ادبیات فارسى به شمار 

مى آید.
بنیــاد موقوفــات دکتر محمود افشــار کــه در خردادماه 
1386 شــانزدهمین جایزه ادبى و تاریخى دکتر محمود افشــار 
را بــه پــاس تحقیقــات ارزنده دربارة زبان فارســى به شــارل 
هانرى دوفوشــه کور اهدا کرده اســت، درگذشــت این اســتاد 
را بــه خانــواده او، جامعه ایران شناســى و مردم میهن دوســت 
و قدرشــناس ایــران تســلیت گفته و یــاد و نامــش را گرامى 

داشته است.

چرا «رودین» هنوز خواندنى است؟

آگهى تحدید حدود اختصاصى    
نظر به اینکه تحدیــد حدود پلاك 1644 واقع در خورموج به عمل 
نیامده و مالک آن قســمتى از پلاك مذکــور را  به آقاى عبدالغفار 
غلامى  فرزند غضنفر به شماره شناسنامه 9149 واگذار نموده است، 
طبق تبصره ذیــل ماده 13قانون و ماده 13آیین نامه اجرایى قانون 
تعیین تکلیف وضعیت ثبتى اراضى و ســاختمانهاى فاقد ســند رسمى تقاضاى انتشار 
آگهى تحدید حدود اختصاصى ششدانگ یک قطعه زمین مزروعى  واقع در  محمدآباد  
قطعــه 3 بخش پنج خورموج به پــلاك 2760 /1644 متخذه از پلاك اصلى 1644 به 
مساحت 49 /1829 مترمربع را نمـوده اسـت لذا وقت تحدید حدود روز شنبه  مورخه 
27 /04 /1405 تعیین و عملیات تحدید حدود از ســاعت 8 صبح درمحل وقوع ملک به 
عمل خواهد آمد.اینک بوسیله این آگهى از متقاضى و کلیه صاحبان املاك مجاور برابر 
مــاده 14 قانون ثبت دعوت به عمل مى آید کــه در وقت مقرر در محل حضور به هم 
رسانند واخواهى نســبت به حدود و حقوق ارتفاقى طبق ماده 20 قانون ثبت از تاریخ 
تنظیم صورت مجلس تحدید حدود به مدت 30 روز پذیرفته خواهد شد .ضمناً معترض 
مکلف اســت طبق تبصره 2ماده واحده قانون تعیین تکلیف پرونده هاى معترض ثبتى 
ظرف مدت یک ماه ازتاریخ تســلیم اعتراض به اداره ثبت محل دادخواســت خود را به 
مرجع قضایى محل وقوع ملک ارائه وگواهى تقدیم دادخواســت را اخذ و به اداره ثبت 

تحویل نماید والاحق او ساقط خواهد شد. 
تاریخ انتشار: 07 /04 /1405
شناسه آگهى: 2212677

رئیس اداره ثبت اسناد واملاك شهرستان دشتی
عیسی رضایی

آگهى موضوع ماده3 قانون و ماده13آیین نامه قانون تعیین تکلیف وضعیت ثبتى اراضى و ساختمان هاى فاقد سند رسمى
1-برابر راى شماره 140560311017000102 مورخ 1405/02/07

تصرفات آقاى احد رعیتى فرزند سیاوش در ششدانگ یک درب باغ 
به مســاحت 11863/89 مترمربع پلاك 332 فرعى از 204 اصلى 
مفروز و مجزى شــده از پلاك 204 اصلى قطعه یک بخش 5 فارس 
شهرستان خرامه روســتاى تنگ قیر انتقالى بى واسطه از سیاوش 

رعیتى (مالک رسمى) محرز گردیده است.
مــورخ   140560311017000204 شــماره  راى  برابــر   -2
1405/03/02 تصرفــات آقاى منصور کرم زاده فرزند محمدابراهیم 
در ششــدانگ یک قطعه زمیــن زراعى به مســاحت 23396/02

مترمربع پلاك 15 فرعى از 212 اصلى مفروز و مجزى شده از پلاك 
212 اصلى قطعه یک بخش 5 فارس شهرستان خرامه روستاى على 
آباد انتقالى از آقایان احمد و ســیف اله کرم زاده  (مالکین رسمى) 

محرز گردیده است.
مــورخ   140560311017000205 شــماره  راى  3-برابــر 
1405/03/02 تصرفــات آقاى منصور کرم زاده فرزند محمدابراهیم 

در ششــدانگ یک قطعه زمین زراعى- باغى به مساحت 2452/29
مترمربــع پــلاك 2119 فرعــى از 213 اصلــى مفــروز و مجزى 
شــده از پلاك 213 اصلــى قطعه یک بخش 5 فارس شهرســتان 
خرامه انتقالى از آقاى محمدابراهیم کرم زاده  (مالک رسمى) محرز 

گردیده است.
 لــذا به منظــور اطلاع عموم مراتب در دو نوبــت به فاصله 15 روز 
آگهى مى شود در صورتى که اشخاص نسبت به صدور سند مالکیت 
متقاضى اعتراض داشته باشند مى توانند از تاریخ انتشار اولین آگهى 
به مــدت دوماه اعتراض خود را به این اداره تســلیم و پس از اخذ 
رسید، ظرف مدت یک ماه از تاریخ تسلیم اعتراض دادخواست خود 
را بــه مراجع قضایى تقدیم نماید. بدیهى اســت در صورت انقضاى 
مدت مذکور و عدم وصول اعتراض طبق مقررات سند مالکیت صادر 

خواهد شد.
تاریخ انتشار نوبت اول: 1405/03/23
تاریخ انتشار نوبت دوم: 1405/04/07
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